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Obres  sense  dama  que  també  es  venen  en  aquesta 

Administració  i  també  es  remeten  enviant 

l'import  amb  segells  de  correu 

• 

EL  TESTAMENT  FALS.— Drama  en  Ires  actes  i  en  prosa. 

Preu:  3  ptes. 

L'HEREU  PRUNA.— Comèdia  en  un  acle.  Preu:  50  ets. 

LA  QÜESTIÓ  SON  QUARTOS. -Comèdia  en  un  acte. 

Preu:  50  ets. 

SOGRES  A  LA  GRAELLA.— Comèdia  un  acte.    Preu:  50  ets. 

UN  BENEIT  DE  JESUCRIST.— Comèdia  unacte.  Preu:  1  pta. 

QUE  HI  HA  CAP  PELL  DE  CONILL? -Comèdia  en  un  acte. 

Preu:  1  pta. 

EL  QUARTO  DELS  MALS  ENDRESSOS.-Comedia  un  acte. 

Preu:   75  cta. 

FAR  MALEÏT. -Drama  guinyol.  Preu:  50  ets. 

L'AVI  DE  LA  MUNTANYA.— Rondalla  en  un  acte  per  nois. 

Preu:   1  pta. 

ESCOLES  LAICAS.— Drama  en  tres  actes  i  en  prosa. 

Preu:  3  ptes. 

EL  NAUFREC— Comèdia  en  tres  actes  i  en  prosa. 

Preu:  2  ptes. 

CÒMICS  ENDOINA.—Comedia  en  vers  i  en  un  acte. 

Preu:    i  pta. 

ROSTOS  AVALL.— Drama  en  tres  actes  i  en  prosa. 

Preu:  3  ptes. 

SI  M'ATRAPAS  T'HO  PERDONO. -Comèdia  en  un  aoíe. 

Preu:    1'50  ptes. 

LLUITA  DE  CORS— Drama  en  tres  actes.  Preu:  3  ptes. 

BLANC  l  NEGRE.— Comèdia  en  un  acte.  Preu:  V50  ptes. 

L'EVANGELISTA.— Drama  en  tres  i  en  prosa.      Preu:  3 ptes. 
EMBOLICS.— Comèdia  en  un  acte.  Preu:   J1 50  ptes. 

EMBOLICÀ  QUE  EMBOLICA  O  UNA  COMÈDIA  DE  RIURE.— 
Comèdia  en  tres  actes  i  en  prosa.  Preu:  3  ptes. 
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Sala  modesta  i  bon  xic  descuidada.  Uua  taula  plena  de  paperots  i 
llibres.  Un  armari,  arrecerat  a  la  paret,  ple  de  pots  i  tontcries  de 
casa  un  curandero.  Porta  al  fons  on  condueix  a  un  corredor. 
Dues  portes  laterals  que  van  a  les  habitacions  de  la  casa. 

En  començar  l'obreta,  hi  ha  en  escena  en  Sibeques  que  neteja  els  mo- 
bles, tot  xiulant.  A  poc  surt  I'Alfons. 


ESCENA  PRIMERA 

ALFONS 

Ho  iens  tot  preparat? 

SIBEQUES 
Ja  ho  crec:  pels  mobles  que  hi  han,  aviat  s'està  llest. 

ALFONS 

Pensa  que  si  la  cosa  no  s'espatlla  i  fem  bones,  dintre 
un  parell  d'anys,  serem  rics. 

SIBEQUES 

Que  Déu  l'escolti,  perquè  a  mi  em  sembla  que  el  dia 
menos  pensat  tindrem  un  disgust  que  no  el  pairem  pas. 

ALFONS 

No  tinguis  por.  Tu  ves  fent  el  teu  paper... 

SIBEQUES 
El  que  penso,  és  el  paper  que  faré  ayfn  ens  liiguin  i 
ens  portin  a  la  torra  d'allí  Sans.       &^r*&&    GBS447 
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ALFONS 

Tot  ho  veus  negre. 

SIBEQUES 

Vaig  néixer  el  dia  dels  morís,  i  no  he  estat  mai  de  sorf- 
Quan  em  varen  batejar,  vaig  caure  de  cap  a  la  pica  de  l'ai- 
gua beneita. 

ALFONS 

Això  va  ésser  una  providència. 

SIBEQUES 
Si,  si;  una  providència  que  de  resultes  de  la  mullena, 
per  culpa  de  la  padrina,  vaig  arreplegar  un  reuma  crò- 
nic. Seré  més  beneït  que  els  altres,  però  el  dolor  va  durar 
fins  els  dos  anys.  Ves  a  qui  se  li  acut  nomenar  padrina  a 
una  dama  roca. 

ALFONS 

Roja,  home. 

SIBEQUES 

Vaig  créixer,  i  als  vuit  anys,  el  pare  em  va  fer  com- 
prar un  dècim,  perquè  deia  que  treuria  la  grossa,  dient  que 
havia  somniat  una  fonda  de  sissos.  Surto  de  la  loteria  i 
una  tartana  endiablada,  m'agafa  de  pèl,  i  vaig  anar  a  pa- 
rar a  sota  les  rodes. 

ALFONS 
Si  que  has  estat  de  desgràcia. 

SIBEQUES 

Quan  estava  a  punt  de  casar-me,  ve  un  ximplet  i  es  ca- 
sa ell  amb  la  que  m'havia  d'ésser  muller. 

ALFONS 

Això  si  va  ésser  una  sort. 

SIBEQUES 

No  ho  cregui,  perquè  feia  mig  any  que  era  casada  amb 
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en  Ventura,  quan  es  morí  un  oncle,  de  les  Pampangues  i  li 
deixa  un  doí  de  mig  mil•ló  de  duros. 

ALFONS 

Si  que  has  estat  de  pega. 

SIBEQUES 

I  ara,  no  més  em  faltaria,  que  un  dia  es  descobreixi  que 
vostè  es  un  papa  dinero  i  jo  un  «cómplisa»,  i  anar  de  cap 
a  la  presó!.. 

ALFONS 

No  t'espantis.  Ja  sabs  que  les  meves  receptes  no  maten. 

SIBEQUES 
Cert:  matar,  no;  però  que  et  fan  agafar  un  mal  de  ven- 
tre que  balles,  això  ho  se  jo...  Sinó,  vegi  aquella  senyora 
consecala,  que  va  donar-li  aquelles  píndules:  la  pobre 
va  sentir-se  una  mena  de  sorolls,  que  li  semblava  que  te- 
nia en  el  cervell  una  fàbrica  de  teixits  a  l'engròs. 

(Es  sent  soroll  a  dins). 
ALFONS 

Ja  comencen  a  venir... 

SIBEQUES' 
Pobre  gent!  Pensar  que  els  hi  prenem  els  quartos...  i  a 
molts  els  cabells,  perquè  s'ho  creuen  això,  que  lligant  set 
pèls  els  hi  endevina  el  que  tenen... 

ALFONS 

Ves,  ves...  i  fes  el  serio;  que  no  fos  cas  que  s'enredés 
la  troca. 

SIBEQUES    (Totanant-s'en) 
Ai,  si  sortim  bé  d'aquesta!..  Tinc  una  por,  que  la  camisa 
se  m'escursa  cada  dia  més!  I  avui  que  he  somniat  xanguet. 
El  xanguet  porta  mala  estrugança! 
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ESCENA H 

ALFONS 

(Arreglant  els  llibres  i  do- 
nant-se importància  cada  vega- 
da que  ve  un  client.  Entra  en  To- 
ful,  xicot  pagès,  lleig,  vesteix 
arreglat;  però  tot  li  ve  ample.) 
Es  un  bon  xicot! 

TOFUL 
Déu  el  guardi. 

ALFONS 

.Entri...  entri...  Segui...  segui...  . 

TOFUL 

(Va  per  fer-ho,  però  no  pot, 
a  causa  d'un  floronco.) 

Ja  ho  diu  vostè...  Poguer-ho  fer  manca... 

ALFONS 

I  això,  què  li  passa? 

TOFUL 
No  ho  sé  pas.  Aquí,  a...  la  part  groixuda  del  convoi, 
m'hi  ha  sortit  una  mena  de  plaça  de  braus,  que  no  puc  ni 
seure,  ni  geure,  ni  beure. 

ALFONS 
I  be,  de  que  li  ve? 

TOUL 

Em  penso,  que  tot  és  culpa  d'una  mocegada  de  la  Tula. 

ALFONS 

La  vostra  dona? 

TOFUL    (Donant-li  un  cop) 

Burrango!  Sóc  solteret...  mentres  Déu  i   Sant  Lluís 
vulguin. 
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ALFONS 

Com  que  m'anomeneu  nom  de  dona. 

TOFUL 
La  Tula  és  una  gossa,  que  em  té  una  ràbia  tremenda, 
perquè  canto  tot  el  dia  hay  ca  ver  I'abue/ifa...  Ella  no  pot 
veure  ni  sentir  Yabuelita  i  em  va  fer  veure  la  padrina. 

ALFONS 

Així  la  tal  bestiola  és  filarmònica? 

TOFUL 

Fila...  què?  Que  té  que  veure  la  Mònica  amb  la  fila  del 
gos?  Doncs  bé:  veient  que  fa  set  dies  i  sis  nits  que  no  puc 
aclucar  l'ull,  vaig  anar  a  veure  a  un  metge,  i  aquest, 
després  de  receptar-me  una  potinga,  enlloc  de  treure'm  el 
grà,  resulta  que  el  més  gros,  o  sia  el  grà  pare,  ha  tingut 
onze  fills. 

ALFONS 

Si  us  entenc,  que  em  rosteixin. 

TOFUL 

Si,  home;  tant  va  ésser  posar-me  el  pegat,  com  aparèi- 
xer onze  granets  petits  i  enverinats,  com  si  tots  juguessin 
al  futbol.  Però,  vet  aquí  que  el  senyor  Quimenes,  que 
vostè  el  va  curar,  fent-li  menjar  una  pastanaga  cada  dia, 
mig  al  caliu  i  mig  crua,  va  dir-me:  TofuI,  si  vols  curar-te, 
veste'n  a  ca'l  senyor  Alfonso  que  et  posarà  bó,  i  als  tres 
dies  ja  podràs  passar  tot  el  dia  al  corral  — perquè  jo  a  casa 
em  cuido  de  les  bèsties,  per  servir-lo—. 

ALFONS 

Gràcies:  us  declino  l'honor...  Be...  i  que  hi  teniu  ara? 

TOFDL 

De  vegades,  veu?  Si  camino,  així,  i  dono  una  passa 
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massa  llarga,  a  aquí  en  aquest  indret,  sembla  que  hi  hagi 
un  despertador  que  toqui  set  hores  seguides;  si  dono  una 
volta  massa  depressa,  llavors,  em  fa  l'afecíe  de  que  m'es- 
tiren la  cama  amb  una  corda,  perquè  sento  un  suc...  suc, 
suc...  que  ni  puc  donar  les  patates  als  porcs... 

ALFONS 
Patates  amb  suc...  suc...  fa  de  mal  cuidar  el  bestiar. 

TOFUL 

La  mare  m'hi  ha  posat  cent  dinou  cafaplasmes  i  els  uns 
couen;  els  altres  piquen;  els  altres  no  se'm  desenganxen 
per  més  que  jo  els  arrenqui...  vet  aquí  que  sempre  haig 
d'anar  amb  una  cama  garric,  garrac.  Per  tant  don  Al- 
fonso, si  vostè  no  em  dóna  algo,  no  em  quedarà  altre  re- 
mei que  ballar  la  farandola  de  cap  per  avall,  perquè,  darre- 
ra tanta  herba  i  tanta  enganxadissa  la  mare  diu  que  sem- 
blo una  estàtua  per  posar  a  la  plaça  del  poble. 

ALFONS 

D'on  sou  vos? 

TOFUL 
De  Vilatoíxa.  S'hi  crien  molts  tocinos  i  els  que  hi  vivim 
si  no  fos  que  som  vius,  però  vius  de  debò,  cregui  que  ens 
moririem.  No  més  soc  jo,  que  pateixo  del  poble. 

ALFONS 

Mireu:  compreu  una  castanya  borda;  peleu-la  i  la  feu 
bullir;  de  l'aigua  aquella  us  en  bebeu  un  glop  cada  mitja 
hora. 

TOFUL 

Ex!.. 

ALFONS 

Després  a  la  nit  abans  de  ficar-vos  al  llit,  preneu  una 
copefa  de  rom. 
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TOFUL 

Veu...  això  ja  em  va  bé;  vostè  em  curarà. 

ALFONS 

El  rom,  hi  tireu  unes  quantes  ortigues;  ho  barregeu  bé, 
i  avall... 

TOFÜL 

Avall...  el  què?  El  rom? 

ALFONS 

I  les  ortigues. 

TOFUL 

Malament:  em  sembla  que  en  el  paidor  m'hi  sortiran 
paparres...  Bueno.  Ho  faré  aixis,  perquè  el  corral  cada  dia 
va  més  malament  i  si  no  estic  jo  al  cuidado  no  s'engreixen 
les  bèsties.  Quan  li  dec? 

ALFONS 

Perquè  sou  de  Vilatotxa,  un  duro. 

TOFUL 
Un...  un...  duro? 

ALFONS 

Si.  però  no  us  doldrà  pas,  perquè  us  juro  que  de  veu- 
reu's content  i  cantant  Vai  que  ver,  fins  els  porcs  ballaran: 
tots  els  porcs  de  Vilatotxa,  vostre  poble. 

TOFUL 

Tingui...  I  pensi  que  si  em  cura,  li  portaré  per  Nadal  un 
capó,  que  no  tingui  la  pepida. 

ALFONS 

Adeu  siau...  i  no  caigueu  per  l'escala. 

TOFUL 

I  anant  amb  la  cama  ranca,  encara  més...  Gràcies  del 
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cuidado,  don  Alfonso...  Estigui  bonet... 

(En  sortir,  ensopega  amb  cl 
Sr.  Puig,  un  home  gros,  però 
gros  de  veres,  que  li  dona  lal 
balzegada  que  en  Toful  queda 
mig  atontat,  cridaní:) 

Oi..!  oi..! 

ALFONS 

Què  té? 

TOFUL 
Aquest  pillo!..  Lladre!.. 

SR.  PUIG 
Ei  mestre,  que  no  us  he  tractat  malament. 

ALFONS 

No,  com  hi  ha  Jesús;  però  si  es  descuida  el  desencola. 

SR.  PUIG 
Quins  homes  corren!..  Són  senyorets  de  secà. 

TOFUL 
Si  estigués  bo,  amb  aquesta  tranca  us  faria  unes  fre- 
gues, panxut!.,  oi...  oi... 

SR.  PUIG 
Gansoner!  Tres  hores,  per  un  gra  a...  a...  allà  on  sia... 

TOFUL     (Anants'en) 
Així  us  sortís  a  vos  a  la  punta  de  la  llengua!..  Ai  el  dia 
que  us  trobi,  perquè  no  us  despinteu  així,  com  així...  us 
faré  veure  Colón  com  abaixa  el  dit... 

ESCENA  III 

ALFONS 
Pobre  home;  si  apenes  pot  caminar. 
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SR.  PUIG 
Camàndules!   Això  son  romanseros.  Jo  si  que  tinc  dret 
a  queixar-me:  veu,  quin  ventre?  Semblarà  aviat  un  establi- 
ment per  anunciar-hi  pilotes  de  goma. 

ALFONS 

I  que,  no  li  varen  fer  afecte  aquelles  quatre  granotes... 

SR.  PUIG 
Fill  meu,  va  semblar  com  si  les  fiqués  a  dintre  un  cove; 
vostè  sab  quines  ballerugues  varen  fer?  Em  rocegaven  el 
ventre. 

ALFONS 
Però,  com  pot  ser? 

SR.  PUIG 

Sí  home:  vareig  agafar  una  faixa;  vareig  posar-hi  les 
bestioles  lligades  amb  un  cordill;  em  poso  la  faixa  voltant 
pel  cos,  i  no  vulgui  pas  sapiguer  lo  que  feren  les  granotes, 
quin  rac...  rac...  a  dintre  la  pell!  Es  veu  que  s'atipaven- 

ALFONS 

Però,  home  de  Déu,  les  granotes,  havien  d'ésser  espe- 
lades. 

SR.  PUIG 
Recristina!  Doncs  cregui,  que  varen  fer  un  tiberi,  que 
ni  que  fossin  en  el  hotel  de  can  Simón. 

ALFONS 

I  que  hi  té  ara,  al  ventre?.. 

SR.  PUIG 
Al  ventre?  El  melic. 

ALFONS 

No  home:  el  resultat  del  «menú»  de  les  granotes. 
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SE.  PUIG 
Com  que  varen  raspar  tant  i  tant,  i  es  rebelaven  com 
uns  mals  esperits,  varen  deixar-me  una  circunferència  ro- 
dona, que  podria  servir  per  íirar-hi  el  blanc  un  regiment 
de  soldats. 

ALFONS 
El  no  creure,  és  quan  venen  aquestos  trastorns.  Àde 
més,  les  granotes,  ja  eren  tendres? 

SE.  PUIG 
Tres  d'elles,  sí,  perquè  en  lligar-les  obrien  la  boqueta 
d'una  manera,  que  feien  enternir;  l'altre,  per  mi,  que  era 
majora  d'edat,  perquè  de  poc  que  em  mocega... 

ALFONS 
Haurà  de  tornar  a  fer  el  remei,  perquè  no  ha  causat 
cap  novetat.     . 

SE.  PUIG 

Prou:  la  de  la  Ilaga  al  meu  cos.  Jo  penso  que  si  no 
m'aprimo,  m'agafarà  una  puplegia;  d'això  en  va  morir  l'avi, 
i  cregui  que  em  feriria  de  disgust,  si  a  mi  em  vingués  un 
atac  de  feridura. 

ALFONS 

Fassi  exercici. 

SE.  PUIG 

Si  no  em  puc  ajupir. 

ALFONS 
Estiri's. 

SE.  PUIG 

Si  no  em  puc  allargar.  Em  sobra  de  tot.  A  mi  el  que 
em  convé,  senyor  Curandero... 

ALFONS 
Eh?..  Digui'm  Alfons. 
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SE.  PUIG 
A  mi  em  convé  molí  auío  i  molia  tartana  i  poca  feina  i 
fer  un  viatge. 

ALFONS 

Tot  li  anirà  bé,  menys  anar  pel  món.  A  vostè  li  cal  ve- 
nir aquí.  dia  per  altre;  procurar  que  el  possi  ben  nét  de 
grasses  i  que  aviat  pugui  pujar  els  graons  de  l'escala  de 
sis  en  sis. 

SE.  PUIG 

Visc  en  planta  baixa. 

ALFONS 

Es  igual...  Ah...  ja  ha  pensaí  a  dur  els  seí  pèls  que  li 
vareig  dir. 

SE.PÜIG 

Si,  senyor;  a  diníre  una  capseía...  Però,  això  ho  vareig 
dir-ho  a  un  amic  meu  que  és  farmacèutic,  i  s'em  va  posar 
a  riure. 

ALFONS 

Clar;  que  vol  que  li  digui  un  poíinguero,  sinó  mal,  per- 
què nosalíres  acabem  amb  les  farmàcies  que  íenen  més 
pou  que  boíiga,  i  amb  meíges  que  aprenen  de  curar  maíaní 
a  innoceníes  vícíimes.  I  que  li  va  dir...  aquesí...  pindolero? 

SE.  PUIG 
Va  mirar-me  de  cap  a  peus,  com  si  em  prengués  la  mi- 
da per  fer-me  una  caixa  de  morís.  Esclaía  una  rialla  i  diu: 
—Sou  massa  gran,  per  deixar- vos  pendre  els  pocs  pèls 
que  us  queden. —  Com  que  a  mi  no  m'agrada  qüesíions 
amb  cería  geni  ignoraní,  vareig  planíar-lo.  Com  que  això 
era  a  diníre  el  vagó,  una  senyora  va  dir-me:  — Vosíè  es 
curarà;  a  mi  una  vegada  un  home  va  fer-me  dur  un  moca- 
dor de  mocar  amb  quaíre  nussos  i  va  ésser  com  posar  oM 
amb  un  llum. — 

ALFONS 
De  què  paíia? 
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SR.  PUIG 
Li  sobre-ixia  el  fel,  i  tan  va  ésser  nusar  mocadors,  un 
darrera  l 'altre,  que  el  fel  se  li  va  recloure  a  dintre  altre  ve- 
gada. Que  vagi  dient  la  gent...  Aquí  té  els  pèls. 

ALFONS 

Però...  vostè  és  calvo. 

SR.  PUIG 
Els  guardava   en  un  medalló  que  vaig    regalar   a  la 
Pancràcia,  la  quarta  muller. 

ALFONS 
Es  viva? 

SR.  PUIG 
No  senyor.    Deu  ésser  a  la  glòria,  perquè  totes  les  me- 
ves esposes  són  bones,  humanes...  i  és  impossible  que 
cap  d'elles  vagi  a  l'infern. 

ALFONS 

Ja  està  ben  bé  de  pega. 

SR,  PUIG 

El  bon  senyor  rector  de  la  parròquia  quan  em  veu  ja 
ho  sab.  O  casament  o  enterro. 

ALFONS 

Molí  bé:  doncs  deixi'm  aquest  joiell  capilarium  i  jo  li 
diré  del  ceri  si  el  que  té  és  aigua,  grassa  o  fofo... 

SR.  PUiG 

Si,  perquè  si  estic  sà  i  no  troba  obsíacle,  per  Pasqua 
de  les  mones,  em  casaré  amb  una  bagulaire  de  ies  Pompes. 

ALFONS 
Es  ben  pensaí... 

SR.  PUIG 
Aquí  té  el  duro,  i  fins...  fins  quan? 
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ALFONS 

Demà  passat.  Ja  hauré  pres  bé  el  pel  amb  el  meu  meca- 
nisme i  li  podré  dir  si  es  pot  casar  o  no. 

SR.  PUIG 

Passi-ho  bé...  Pensi  que  del  cabell  i  de  la  seva  paraula 
depent  que  em  casi,  amb  la  Petronilla...  Passi-ho  bé. 

(S'cn  va  el  Sr.  Puio.  Alfons 
cridant  al  fons.) 

ESCENA  IV 

ALFONS 

Estigui  bonet.  Un  altra,  Sibeques. 

(Enlra  Gabino.  Un  xicot  ros 
com  pèl  de  panolxa.  Vesteix  exe- 
geradament  ridícol  per  fer  ele- 
gant. Parla  amb  veu  melosa  i 
amb  gest  de  poeta  ridícol.) 

GABINO 
Servidor  de  vostè. 

ALFONS 

Ai,  la  Mare  de  Déu!  Ja  patirem. 

GABINO 

Vostè...  no  sab  qui  sóc  un  servidor? 

ALFONS 

No  tinc  aquest  honor,  tampoc. 

GABINO    (Fent  un  llarg  sospir) 
Ai!.. 

ALFONS 

Quasi  m'espanta. 
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GABINO 

Sóc  en  Gabino,  Melindreí  de  parí  de  pare  i   Secall  per 
parí  de  mare. 

ALFONS 

Apellidos  apeíiíosos.  Melindros  i  Secalls,  van  bé  perla 
xocolaía. 

GABINO 

Deixi's  de  «xunga».  No  es  pensi  que  sigui  un  d'aquesís 
malalís  vulgars,  no  senyor.  Jo  esíic  íocaí... 

ALFONS 

Del  cap? 

GABINO 

Taní  de  bó.  Del  cor  Jo  paíeixo  del  cor. 

ALFONS 

I...  de  que  li  ve  això? 

GABINO 

Toia  la  culpa  la  íé  una  mamai... 

ALFONS 

Carai! 

GABINO 

Ai!.,  senyor...  mig  docíor  i  mig...  el  que  sia:  haig  de 
manifesíar-li  que  jo  esíic  promès  amb  la  Roseía  de  ca'l 
Plaí  i  olles;  una  nena  d'un  mirar  així  lènguit,  uns  ulleís 
lànguifs,  però  íé  una  mare... 

ALFONS 

Lànguida? 

GABINO 
No,  carabinera;  a  mi  no  em  poí  veure  ni  amb  piníura, 
des  d'un  dia  que  vaig  arrencar  una  ploma  a  Sócraíes. 

ALFONS 

Home;  vosíè  no  íé  respecte  als  savis. 


GABINO 

Sócraíes,  és  un  lloro,  que  així  que  em  veu  m'ensenya 
el  bec;  i  a  mi,  no  em  pica,  ni  la  sogra  futura,  ni  el  Sócraíes 
presení... 

ALFONS 

Te  geni. 

GABINO      Mig  plorant) 

La  meva  mamai  (que  som  de  casa  bona)  em  maríiriíza 
diení-me: — Perquè  vols  casar-íe  amb  la  filla  d'una  geni  que 
fenen  el  cap  gros  com  una  olla,  i  un  cor  d'escorredora? — 
Ai,  senyor  mig  docíor  i  mig...  el  que  sia... 

ALFONS 

Em  dic  Alfons,  per  servir-lo. 

GABINO 

Mercès...  A  mi  s'em  írenca  I'aixefa  del  seníimení,  i  em 
veig  a  la  cassola. 

ALFONS 

Clar:  és  el  puesto  que  li  períoca;  enfre  cassoles  i  gi- 
brelles. 

GABINO 

Em  refereixo  «cassola»,  que  vull  dir  «al  cemeníiri».  La 
mamai  d'ella,  que  poría  aquí  damunt  del  llavi  disset  pèls, 
que  quan  s'enfada  se  li  erissen  com  a  un  gat,  va  dir  mal 
de  la  meva  mamai.  I  aquest  matí,  quan  tot  just  apuntava 
l'auba,  i  els  núvols  s'amagaven,  i  perfumava  el  bosc,  i 
bramava... 

ALFONS 

Deixi  la  poesia. 

GABINO 
Deixi'm  bramar:  és  a  dir,  acabar  la  frase.  Bramava  el 
mar,  la  meva  mamai  se  n'ha  anat  a  casa  l'alíra  mamai... 
I  sab  el  que  ha  passat? 
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ALFONS 


Potser  un  homicidi?. 


GAB1NO 

Un  mamaicidi.  S'han  agafat  els  cabells;  és  a  dir,  la  so- 
gra si  que  ha  arrencat  mig  cap  de  la  meva  mamai,  però 
l'altra  ha  quedat  sense  un  pèl  al  cap. 

ALFONS 

Com!  L'ha  deixat  calva? 

GABINO 
No,  perquè  ja  ho  era,  S'ha  quedat  amb  la  perruca. Hi  ha 
anat  Yurbano,  el  cansalader,  el  vetes  i  fils  i  la  filla  de  la 
portera..,  Quan  m'hi  he  presentat  jo,  m'ha  agafat  un  atac. 

ALFONS 
Si  que  té  el  cor  malalt. 

GABINO 

Si  vostè  no  em  cura,  aniré  al  Clot. 

ALFONS 

També  hi  han  curanderos? 

GABINO 
On? 

ALFONS 

No  diu  que  vol  anar  al  Clot? 

GABINO 

Enterrat!..  Cada  dia  m'aprimo  més;  semblo  un  mani- 
quí de  sastreria  de  set  pessetes  amb  quinze...  Si  això  dura 
gaire,  agafaré  la  Rosa. 

ALFONS     (Riu) 

ja!  Ja!!  Ja!!! 
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GABINO 
Això  ii  fa  gràcia? 

ALFONS 

Si  home;  ja  és  massa  crescut  per  agafar  ara  el  sarram- 
pió,  la  rosa  i  el  catarro. 

GABINO 

Que  no  sab  que  la  meva  Du/cínea  es  diu  Qosita? 

ALFONS 

Ah!..  Calli  home;  veritat,  no  hi  havia  atinat... 

GABINO 
Ai!..  Rosita!..  Miri-se-la  bé.  Aquí  duc  el  retrat. 

(Li  dona  ) 
ALFONS 

Caram!  Si  em  dona  la  fotografia  d'un  municipal  dalt  de 
caball. 

GABINO 

No:  no  és  aquest;  és  que  duc  la  del  meu  oncle.  Tingui, 
és  aquesta. 

ALFONS    (Se  la  mira) 
Pobre  noia! 

GABINO 

Ja  té  raó!  I  pobre  de  mi!..  Però  llegeixi  la  poesia  que  hi 
ha  darrera.  Es  tètrica.  Es  escrita  meva  .  és  un  troç  de 
poema... 

ALFONS 

A  veure. 

GABINO 
Jo  quan  la  sento  llegir,  ploro...  ploro  de  dolor... 
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ALFONS  (Llegint) 
«Ai  Roseta,  ai  Roseta!., 
no  sé  el  que  em  passa  a  mi: 
s'em  torna  la  cara  d'aixeta 
i  em  fonc  com  un  blé  d'esperit  de  vi...» 
Ai!  Em  sembla  que  m'agafa  alguna  cosa. 

GABINO 
Si,  home;  tothom  qui  la  llegeix,  li  passa  una  desgràcia 
o  altra.  Va  llegir-la  el  sereno,  i  el  pobre  el  varen  trobar 
morí  a  la  nií  a  la  porta  de  casa  la  llevadora...  Va  llegir-la 
l'espardenyer  i  l'endemà  era  penjat  en  una  viga...  La  poe- 
sia és  d'aquelles  que  entren  pels  ulls  i  enmeízinen...  Se- 
gueixi... segueixi  la  lectura... 

ALFONS    (Llegint) 
«Tu  prou  vens  fang  i  terrissa: 
prou  vens  olles  i  gibrells... 
però,  si  no  ens  podem  casar  per  Pasqua 
em  tiraré  de  cap  al  riu.» 
Això  no  ve  en  vers. 

GABINO 

Per  tirar-se  a  un  lloc  on  hi  hagi  aigua,   el  mateix  és 
prosa  que  rima.  I  ara  ve  el  final. 

ALFONS     (Llegint) 

«Pensa  en  mi,  Rosa,  Rosina, 
Roseta,  Rosada... 
No  vulguis  que  jo  mori 
a  la  matinada.» 
Quina  animalada!.. 

GABINO 

Eh?.. 

ALFONS 

Si:  matar-se  seria  fer  una  ximpleria. 
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GABINO 
Es  que  jo  em  moro!..  Entre  Sócrares  i  la  mamai,  em 
quedaré   com   un   conill   sense   pell   ni   ossos...    Curi'm, 
curi'm... 

ALFONS 

Té  palpitacions? 

GABINO 

Com  no?  El  meu  pit  sembla  un  David  de  corretja. 

ALFONS 

Cert:  sembla  que  hi  hagi  un  safaretx... 

GABINO 
Neíegi-me'l!..  Ja  no  menjo,  ni  tinc  apetit.  Fins  he  abo- 
rrit  els  fideus  del  motllo  nou!., 

ALFONS 

A  vostè  li  convenen  les  betes  sevillanes. 

GABINO 

Menys:  no  estic  per  sevillanes  ni  boleros.  Què  haig 
de  fer? 

ALFONS 

Miri:  de  bon  matí,  anar  a  veure  els  micos  del  parc. 

GABINO 

No  pot  ser:  veuria  per  tot  a  la  Roseta.  Pensi  que  vaig 
coneixe-la  a  la  gàbia  dels  lleons.  Anava  amb  la  lleona... 
és  a  dir,  amb  la  seva  mamai,  un  diumenge  que  el  sol  era 
diàfan:  la  tarda  queia...  la  lluna... 

ALFONS 

Escolti:  que  es  pensa  que  és  en  uns  Jocs  Florals? 

GABINO 

Com  es  coneix  que  vostè  no  sab  el  que  és  viure  patiní. 
Cal  doncs  que  em  recepti. 
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ALFONS 
Miri:  compri  un  cascall,  Pobre  ben  bé  pel  mig,  fa  bullir 
iota  la  seva  cascallada  en  una  olla... 

GABINO 
Malament.  Ja  hauré  d'anar  a  casa  la  Roseta,  i  torna- 
rem a  les  andades. 

ALFONS 

Però,  per  què? 

GABINO 

Perquè  són  les   olles  més  grosses  i  les  venen  barat. 

ALFONS 

Per  mi,  vagi  allí  on  vulgui.  Vostè  fa  la  bullida. 

G-ABINO 
I  tant!  Cremo  de  ràbia. 

ALFONS 

Una  vegada  deixatat  tot,  en  beu  una  xicra  en  dejú;  de 
moment  potser  farà  ganyotes,  però  així  que  hagi  pres  uns 
dos  cents  cascalls,  ja  veurà  com  li  fuig  tot  això. 

GABINO 
Jo  em  creia  que  els  cascalls  feien  dormir. 

ALFONS 

Per  això  vaig.  Fer-li  dormir  la  seva  nirviosiíat.  Vostè 
té  massa  caràcter;  vostè  és  massa  sanguineo... 

GABINO 
Es  el  que  dic  sempre  a  la  mamai,  que  mig  dia  i  nit  fa 
sanguetes  de  pollastre.  Massa  sang!  Massa  sang!.. 

ALFONS 

Be.  Pot  retirar-se. 

(Gabino  s'enretira.) 
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GABINO 
Molí  bé. 

ALFONS 

Què  fa? 

GABINO 

No  diu  que  m'enretiri? 

ALFONS 

No;  que  ja  pot  marxar. 


Passi-ho  bé. 

Ep!  Un  duro. 
Un  duro  de  què? 
De  la  visita. 


GABINO 

(Al  marxar  l'atura  I'Alfons) 
ALFONS 

GABINO 

ALFONS 


GABINO 

Carambaí  Vostè  apreía  com  un  lladre! 

ALFONS 

Ep  mestre;  de  sentir-li  tantes  tonteries  i  llegir  les  se- 
ves animalades,  val  cinc  duros,  perquè,  vostè  a  mi  m'ha 
tret  la  gana  per  set  dies. 

GABINO 
Però,  si  ho  fa  més  car  que  el  doctor  Cardenal. 

ALFONS    (Allargant  la  mà) 
El  cardenal  li  faré  jo,  sinó  paga.  Apa...  vinguin  els 
cinc... 

GABINO    (Per  encaixar) 
Aquí  van  els  cincs. 
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ALFONS 

Prou.  O  paga,  o  el  tiro  pel  balcó.  Quz  s'ha  pensat  ni- 
not de  pim...  pam...  pum..! 

GABINO 
Vostè  em  falta! 

ALFONS 

I  vostè  em  sobra...  Amb  gaires  beneits  com  vostè,  pot- 
ser seria  jo  el  malalt.  Dongui  les  cinc  papellones  i  voli  cap 
allà  on  tingui  per  convenient... 

GABINO 

Si  jo  em  creia  que  ho  feien  de  franc...  Que  vostè  i 
aquell  senyor  que  obra  la  porta  i  fa  cara  de  músic  sense 
sapiguer  de  solfa,  s'entrenaven. 

ALFONS 

Aquí  no  més  ens  entrenem,  quan  els  clients  fan  l'orni. 

GABINO 

A  veure,  quan  duc... 

(Rcgiraní-se  les  bulxaques.) 

Dos  ralets  en  plata  a  n'aquesta  butxaca;  dotze  cèntims 
a  n'aquesta  altra...  Ah...  calli...  tingui... 

(Li  dona  un  bitllet. ) 
Quedi's  aquest  bitllet,  i  demà  vindré  pel  canvi. 

ALFONS 

S'ha  pensat  que  sóc  de  Vilacuría  jo?..    Deixi  els  ralets, 
la  calderüla,  la  corbata,  el  coll  i...  l'americana... 

GABINO 

Però. .. 

ALFONS 

Si  no  ho  fa  de  grat,  volarà  a  baix  a  casa  la  plats  i 
olles.  . 
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GABINO 

Agafaré  una  pulmonia  tiplicada    . 

ALFONS 

O  el  duro,  o  això  va  els  encants  Donar-me  un  bitllet 
de  mil  marcs  .    mil  marcs!.. 

GABINO 

Mil! . .  Pitjor  hauria  sigut  de  cent! 

ALFONS 

L'indecent  és  vostè,  creient-me  que  sóc  un  crac  .. 

GABINO 

Que  dirà  la  mamai,  quan  em  vegi  així  a  la  fresca?  Em 
pagarà  ...  I  la  Roseta?  Què  dirà  la  Rosina  del  meu  cor? 

ALFONS 

Posi's  un  cos  d'ella...  I  apa ...  ja  està  tocant  el  dos... 
avall!.,  avall!.. 

GABINO 

Això  és  un  atraco!..  Ja  tornaré!  Però  vindré  amb  la 
mamai!.    Arri  allà...  cura  galledes  ... 

(Fuig  corrent  en  cos  de  camisa  ) 
ALFONS 

Sibeques!  A  n'aquest  barbamec,  tira'l  per  l'ull  de  l'es- 
cala!.. Ridícol!..  Beneit!..  Estic  suant  tinta ...  Ja  tornarà» 
ja!.  Aquesta  americana,  tres  pessetes  ja  les  donaran  a  ca- 
sa un  drapaire!- • 

(Entren  barallant-se  D.  Fèlix  i  I'Ins- 
pector.  Els  segueix  Sibeques.) 

ESCENA  IV 

D.  FÈLIX 
Yq  soy  primero , 
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INSPECTOR 
Ca  ha  de  ser  hombre!.. 

D.  FÈLIX 

Jo  sufro  del  hígado... 

ALFONS 

Però,  que  fan  Sibeques,  aquests  homes 

SIBEQÜES 

Es  barallen  ja  fa  estona. 

D. FÈLIX 

Caballero:  jo  vengo  a  que  usted  me  inspeccione. 

INSPECTOR 
Antes  sóc  jo.  Hace  una  hora  que  estaba  de  pié  derecho 
esperando;  este  senor  se  ha  ponido  delaníe  de  mi  y  vuele 
de  todas  maneras  que  yo  pase  al  rabo. 

ALFONS 
Tot  s'arreglarà. 

D.  FÈLIX 

Claro  que  lo  arreglaremos.  Jo  vengo  de  Paredes  para 
que  este  doctor  me  cure;  porqué  usted  me  curaré,  verdad? 

ALFONS 

Clar  que  sí. 

INSPECTOR 
Pues  yo  vingo  de  Torre  de  la  barra. 

SIBEQÜES 

Torredembarra,  home 

ALFONS 

Tu,  calla. 

D.  FÈLIX 

Quiere  usted  visitarme? 
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ALFONS 

Ha  de  marxar  el  senyor. 

INSPECTOR 

Jo  no  em  moc  d'aquí    Que  s'ha  creído  este  hombre. 
Que  nos  visiten  a  los  dos. 

D.  FÈLIX 

No  es  cosa  que  me  guste,  però  solo  para  complacerle 
haré  un  sacrificio. 

ALFONS 

Vostè  pateix  del  fetxe? 

D. FÈLIX 

Si:  creo  que  dentro  de  él,  hacen  una  construcción,  por- 
que  se  me  hacen  piedras. 

ALFONS 

Això  es  cura  fàcilment. 

D.  FÈLIX 

Hable  en  casíellano  que  no  le  entiendo. 

SIBEQUES 
Quin  vell  més  patós... 

D. FÈLIX 

Qué  dice  esíe  mameluco? 

SIBEQUES 
Em  sembla  que  m'ha  dit  una  cosa  lletja 

D. FÈLIX 

Quien  es  esíe  zopenco? 

ALFONS 

El  meu  criat 
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INSPECTOR 
També  sab  de  curar? 

ALFONS 
Ara  n'aprení. 

INSPECTOR  , 

Doncs,  meníres  vostè  cura  a  n'aquesí  Caballero,  ell  pot 
estar  per  mi    . 

ALFONS 

No  en  sab  prou  encara 

INSPECTOR 
Per  el  que  jo  tinc... 

ALFONS 
De  què  pateix  vostè? 

INSPECTOR 
Debilitat. 

ALFONS 
Crònica? 

INSPECTOR 

Sí,  sobretot  a  fi  de  mes. 

ALFONS 

Deixi'm  enllestir  al  senyor  que  aviat  aniré  per  vostè. 

INSPECTOR 

(Que  haurà  mirat  la  taula, 
ensopega  amb  el  retrat  que  ha 
deixat  en  Gabino.) 

Caragols  dissecats!  .  Qui  ha  portat  aquest  retrat  aquí? 

ALFONS 

Un  ximplet. 

D. FÈLIX 

Em  cura  o  no  em  cura? 
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INSPECTOR 

Si  és  la  filla  del  plat  i  olles!..  Es  la  meva  neboda! 

ALFONS 

À  veure,  íombi's  d'esquena  que  Yescoltaré. 

(Posa  el  cap  a  la  seva  es- 
quena.) 

Digui:  Miau'  . 

D.  FÈLIX 
Miau! 

ALFONS 

Marramau! .. 

D.  FÈLIX 

Me  ha  tornado  por  un  gato? 

SIBEQUES    CA  TInspector) 

Quina  cara  que  fa,  aquest  home  tant  lleig. 

INSPECTOR 

Veritat,  que  ho  és? 

SIBEQUES 

Si  el  posen  a  un  pas  de  tren,  fa  aturar  la  màquina 

D.  FÈLIX 

Qué  encuentra  en  mis  órganos? 

ALFONS 

Sonidos  raros  Res.  Vostè  convé  que  prengui  una  nou 
tostada,  set  bitxos  cuents  i ... 

D.  FÈLIX 

En  castellano,  que  soy  de  Cuenca 

ALFONS 

Compra  siete  bichos,  los  hace   polvo  junto  con  nuez 
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tostada,  lo  convierte  en  jarabe,  y  una  copiía  aníes  de  cada 
comida... 

D.  FÈLIX 

Me  lo  quiere  escribir  en  un  papel;  soy  muy  flaco  de 
memòria. 

ALFONS 

De  seguida. 

(Meníres  està  escribint  Don 
Fèlix  fa  una  senya  a  I'Inspector 
i  aquest  junt  amb  D.  Fèlix  es 
treuen  dos  revòlvers  que  els 
apunten,  a  I'Alfons  i  a  n'en  Si- 

BEQUES.) 

D. FÈLIX 
Alio!  Queden  presos. 

ALPONS 

Eh?  Què  significa  això? 

D. FÈLIX 

Ate  usíed  a  esíe  pàjaro,  mientras  yo  me  incauto  de  es- 
te  pollo. 

SIBEQTJES 
Ai,  Sibeques!  Ja  ha  sortit  el  xanguet!.. 

ALFONS 

Por  Dios!..  Quienes  son  ustedes? 

D.  FÈLIX 

El  Delegado  de  Policia,  y  el  senor,  el  Inspector... 

ALFONS 

Nosoíros  no  hacemos  mal  a  nadie!.. 

SIBEQUES 
Senor,  policero;  que  soy  padre  de  familia... 
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INSPECTOR 

Uns  poques  vergonyes,  sou!  Be  prou  que  us  coneixem! 

SIBEQUES 
On  ens  duran? 

INSPECTOR 
A  l'ombra. 

SIBEQUES 
Tant  que  convé  el  sol! 

ALFONS 
I  no  se  puede  arreglar?.. 

D.  FÈLIX 
Si:  vengan  las  manos... 

(El  lliga.   L'Inspector  fa  el 
mateix  amb  en  Sibeques.) 


Esíem  perduts!. 


SIBEQUES 


(Es  senten  crits.  Surt  en  Ga- 
bino  fet  una  fúria  i  amb  bastó. n 


ESCENA  V 

GABINO 

Vull  el  meu  gèc!..  O  em  dona  l'americana  o  el  faig  amb 
sanfaina!  . 


Quien  es  usíed? 
Un  desgraciado! 
Donde  vive? 
A  la  Ronda 


D.  FÈLIX 
GABINO 

D. FÈLIX 
GABINO 


—  34  — 

D.  FÈLIX 

Oficio? 

GABINO 

Per  recullir  una  americana,  tantes  coses?..  Vinc  pel  gec 
i  no  a  treure  la  cèdula 

D. FÈLIX 

Quieío  y  no  se  mueva  usted  tanto. 

GABINO 

Ah.,    i  de  passada  el  retrat  de  la  meva  promesa. 

INSPECTOR 
Com?  Vostè  és  el  promès  de  la  Roseta? 

GABINO 
Si.  Queia  coneix? 

INSPECTOR 
Ja  ho  crec!..  Molí  bona  noia. 

GABINO 
Ella  si,   però  la  seva  família  són  una  colla  de  criminals. 

INSPECTOR 
Queda  pres... 

GABINO 
Ai,  ai..    Com  que  és  veritat;  a  veure  si  encara  no  po- 
dré dir  el  que  és  cert.  Qui  és  vostè? 

INSPECTOR 
El  germà  del  seu  pare. 

GABINO 

Vaja..  està  de  broma!..  El  meu  pare  és  fill  únic. 

INSPECTOR 

No;  sóc  germà  de  la  mare  de  la  Rosa  Sóc  el  seu  oncle! 
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GABINO 
Que  animal! 

INSPECTOR 
Queda  pres  per  atacs  a  l'autoritat 

GABINO 

Si  l'animal  sóc  jo... 

D.  FÈLIX 
A  la  càrcel. 

ALFONS 

El  goig  a  dintre  un  pou!.. 

(Més  crits  i  arriba  en  Toful 
seguit  del  Sr  Puig.) 

TOFUL 
Vull  matar-lo!.    Es  un  embusíeroí  Un  trapisondaí  . 

SR.  PUIG 
A  mi  no  em  prenen  set  pèls  més  ni  cap  cinc  pessetes 

D.  FÈLIX 

Queden  ustedes  detenidos. 

GABINO 
Aquest  tio,  agafa  a  tot  el  món! 

SR.  PUIG 
Hombre,  es  que  m'han  enredado. 

D.  FÈLIX 

Vendran  al  Juzgado. 

TOFUL 
Però  si  no  puc  caminar.   Aquest  pillo  m'ha  fet  fer  un 
remei  que  si  el  probo,  m'en  vaig  a  veure  el  general   Prim, 
aquell  de  Reus 
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D. FÈLIX 

Todos  ustedes,  seran  íestigos  . .  --'-.. 

TOFUL 
El  que  som,  uns  pobres  victimaris.  Aquest  gra  nuca 
ens  ha  pres  els  diners. 

SE.  PUIG 
I  els  pèls!  • 

GABÏNO 

I  l'americana!  . 

D.  FÈLIX 

Sigan  íodos 

TOFUL 

Jo  no  puc  venir;  haig  de  cuidar  dels  porcs. 

INSPECTOR     (Donant-li  un  cop  de  peu) 
No  sigueu  gamarús 

TOFUL 
Oi!.,  oi!.   El  gra-pare  s'ha  reventat!..  Sembla  que  em 
trobo  bé...  Si!-,  si!  .  Anem  allà  on  vulguin. 

D. FÈLIX 

Arriba  .. 

SIBEQUES 

No  vagi  depressa;  be  prou  que  hi  arribarem  d'hora... 

GABINO 
Després  de  gemegar,  ara,  per  remei,  haig  d'anar  a  fer 
de  festigu?..  Quina  broma!  Això  no  més  passa  a  Filàndia. 

D.  FÈLIX 

Si  no  andan,  les  suelto  cuatro  tiros. 

SR.  PUIG 
Passo  endavant  .. 
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GABINO 

I  jo...  La  pobre  Rosina,  Roseta,  moriria  entre  tassetes 
i  fireta!.. 

ALFONS 

Deixim  ser,  quan  menys,  un  xic  educat 

D.  FÈLIX 

Qué  se  propone? 

ALFONS 

Hombre,  ya  que  me  llevan,  déjame  portar  bien..   Allí... 
hay  senores  de  respeto...  Quiero  cumplir  como  es  de  ley. 

D.  FÈLIX 

AI  avio,  al  avio  Déjase  de  ley  y  de  chavos  morunos! 

ALFONS 

Per  volguer  ésser  curandero 
ara  cauré  jo  malalt... 

GABINO 
Alto! .  Soc  jo  qui  fa  versos 
no  siguis  més  animal... 

SIBEQTJES 

Perdoni'n  la  nostra  broma... 
No  els  curarem  cap  tumor... 

D. FÈLIX 

Anda...  deprisa  a  la  càrcel... 

GABINO 

Menys  mal,  si  hi  ve  l'autor!.. 
Fi 


EN     PREMSA 

=  =  RIU  D'OR  =  = 
Drama  en  5  actes  i  en  prosa 

EN  PREPARACIÓ 

A  LA  CUA!  A  LA  CUA! 
Sainet  en  un  acte  i  en  prosa 

UN  JOC  DE  XINOS 

Carnavalada   en   un    acte 

CONSEQÜÈNCIES 
=   DE  LA  PASSA   = 

Tragèdia  còmica  i  en  prosa 


Obres  del  mateix  autor 


=  =  POBRE  MARE!  =  = 

Drama  en   un   acte   i   en    prosa 

=  SOMNI  DE  GLÒRIA  = 

Drama  en  tres  actes  i  en  prosa 

=  FRANCESC  RUSCK= 

Drama   en    un  acte  i  en    prosa 

=  «EL  MONO  SABIO»  = 
Monòleg  en  prosa 

=    ELSORFANETS    = 

Quadre  dramàtic  infantil 
2. a  EDICIÓ 

=  =  CAP  AL  CIM  =  = 
Drama  en  tres  actes  i  en  prosa 

EL  CURANDERO  DEL 
=  =  =  BARRI  ==  =  == 
Sainet  en   un   acte  i  en  prosa 

EL  CAIXER  DE  CAN 
=  =  TORRENTS  =  = 
Drama  en  un   acte  i  en  prosa 

= L'ENTERRA  MORTS=- 
Monòleg  en  prosa 
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Casa  Patuel 


Sant  Rafel,  1 
i  Isern,  2 

MATARÓ 
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PERRUQUES  ::  ARMERIA  ::  TRAJOS  TEATRE 

CREPÉ  ::  MÀSTIC  ::  GUIXOS  DE 

CARACTERITZAR 

♦♦>♦•> 

Es  llogueu  trajos  de  soldats  romans 

per  a  la  processó  de  Setmana  Santa, 

com  també  vestits,  ales  d'àngel  i 

vestes  de  congregants 

Nans  per  a  la  processó  de  Corpus 
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Obres    publicades: 


N.°  1 .  —  UN  HOME  DISCRET... 

Quasi  monòleg  en  un  acte  de  «Pau  Fàcil» 

PREU:  1  pia. 

N.°  2.  —  jVILESA!  -  NO,  SENYORS!  - 

UN  CÀLIQUENYO 

Tres  monòlegs  de  Sebastià  Bofill  i  Bas 

PREU:  1  pta. 

N.°5.  —  EL  VESTIT  NOU  DE  L'EMPERADOR 
Comèdia  en  un  acte  de  Francesc  Rossetti 
(segona  edició)  PREU:  l'50  pies, 

N.°  4.  —  LA  FIGURA  DEL  REI  WAMBA 
Comèdia  en  tres  actes  de  Esteve  Trullàs 

PREU:  2'50  ptes. 
N.°  5.  —  «LORITO  REAL» 

Comèdia  en  un  acte  de  Lluís  Milla 

PREU:  1  pta. 

N.°  6.  —  LES  TRES  FILLES  DEL  REI 

Fantasia  en  dos  actes  i  un  pròleg  de  Tomàs  Ribas 

PREU:  2  ptes. 

N.°  7.  -  EL  VECTIGAL  DE  LA  CARN 

Obra  en  un  acte  i  en  vers  de  M.  Ribot  i  Serra 

PREU:  150  ptes. 

N  °  8.  —  EL  CURANDERO  DEL  BARRI 
Disbarat  còmic  en  un  acte  i  en  prosa 

PREU:  1  pta. 

Llocs  de  venda: 


::  ::  A  MATARÓ  -  Impremta  Minerva,  Barcelona,  13;  Lli- 
breria Catòlica  Salas,  Santa  Maria,  10. 

A  BARCELONA  -  Llibreria  Bonavia,  Tapineria,  4;  "La 
Hormiga  de  Oro'*,  Arcs,  04;  Llibreria 
"L'Escòn",  Petritxol,  2;  Llibreria  Millà, 
Sant  Pau,  21. 
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